Thackston on Ma, Ma...Min,
and the Negative Perfect

73 Uses of Ma.

73.1 The particle ma followed by the affirmative perfect gives the
equivalent of the English “as / so long as.” Followed by lam + jussive,
md means “so long as...not” or “until.”

As long as you dis-
obey me, I will

bisl giuas b md ‘asaytani
"u'adoibuka

punish you.
() [.:S b b Y 14 naxafu md kuntum We do not fear so
ma‘and long as you are
with us.

ol [&J.; gl Y 1d jundha ‘alaykum’in  Itis no sin for you
H b Ll l’:"u" tallaqtumu n-nis@'a if you divorce
_ md lam tamassi- women so long as
Ar= hunna you have not
touched them.

73.2 The enlitic particle -ma@ combines with the interrogatives to
give the indefinite relatives 'ayna-ma ‘wherever,’ 'idd-mad ‘whenever,’
miBla-mad ‘however,” kulla-ma ‘whenever, as often as.” The indefinite
relative ‘whatever’ is an anomalous form, mahmad. These are commonly
followed by the perfect or jussive as conditional types.

r.:;S Ll (&u s huwa ma‘akum ’ayna-  He is with you
ma kuntum wherever you are
(may be).
FSS 38 |9,$s Ll ‘ayna-md takini yud-  Wherever you may
sl rikkumu I-mawtu be, death will

reach you.
Moy =las WS kulla-ma daxaltu, Whenever I entered,
e wajadtuhum I found them
YT yatakallamiing speaking.

s &I oo & Wb Lge mahma ta’ting biki min - Whatever sign you

'dyatin fa-ma nahnu may bring us, we

laka bi-mu’ minina will not believe in
you.

73.3 A similar -md may be added to any indefinite noun to heighten
the sense of indefiniteness or nonspecificity.

We went out one
day.

b L L s yYawman-md xarajnd



89 The Ma...Min Clause. The use of the indefinite relative pro-
noun ma ‘that which’ followed by the partitive-min construction will be
frequently encountered. Although the construction is not difficult, it dif-
fers enough from the English mode of expression sometimes to cause
problems in translation. Example:

> o s b wa-md tunfigi min Whatever good you
< iy Xayrinfa-li- spend, it is for
'anfusikum yourselves.

The example would be literally translated, “what you spend of good....”
By and large, the most successful method of dealing with the ma.. min
construction is to translate what follows min first and then what follows
md as an English relative clause.!

o oW &l iy b mdyafiahi lahu lin- - No one can withhold
) claes 2 s, ndasi min rahmatin the mercy God
fa-1a mumsika laha opens to people.

W3 e pals L J it gafara lahu ma He forgave him his
b L, tagaddama min sins past and future.
oambihi wa-mg
11’ axxara

1For a md...min clause with makhma, see p- 190, §73.2, last example.

13.2 The negative perfect is made by prefacing the negative particle
md. Although translational values are conditioned to a large extent by
context, it is helpful to think of the Arabic negative perfect as equivalent
to the English negative present perfect.!

o L. ma sami‘a He has not heard.

Llss L mddaxalna We have not entered.

1The negative past definite is expressed differently, to be introduced in §46.



